
1) GENERALIDADES
A placa GT-BOARD, ligada às automatizações que 
preveem a sua utilização, permite acionar em tensão 
as luzes de faixa vermelha/verde compatíveis.

2) DADOS TÉCNICOS

Temperatura 
de funcionamento -20°/+50° C

Dimensões 60 x 52 mm (HxL)
Tensão de alimentação 24 ~–

Corrente máxima de saída 400 mA

3)  INSERÇÃO DO MÓDULO PARA GIOTTO ULTRA 
36 Fig.A

4) CONEXÕES COM PAINEL DE CONTROLE DE 
MERAK PARA GIOTTO ULTRA 36 Fig.B

1) ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ
Карта GT-BOARD, подключенная к средствам 
автоматизации, которые обеспечивают ее 
и с п о л ь з о в а н и е ,  п о з в о л я е т  у п р а в л я т ь 
совместимыми красными/зелеными световыми 
полосами под напряжением.

2) ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ

Рабочая температура -20°/+50° C
Габаритные размеры 60 x 52 мм (ВхД)
Напряжение питания 24 ~–

Максимальный выходной ток 400 мA.

3)  ВСТАВКА МОДУЛЯ ДЛЯ GIOTTO ULTRA 36 
Рис. А

4) СОЕДИНЕНИЯ С БЛОКОМ УПРАВЛЕНИЯ 
MERAK ДЛЯ GIOTTO ULTRA 36 Рис. B

1) ΓΕΝΙΚΑ
Η πλακέτα GT-BOARD, συνδεδεμένη με τους 
αυτοματισμούς που προβλέπουν τη χρήση της, 
σας επιτρέπει να καθοδηγείτε σε τάση τις συμβατές 
λωρίδες κόκκινων/πράσινων φώτων.

2) ΤΕΧΝΙΚΑ ΔΕΔΟΜΕΝΑ

Θερμοκρασία λειτουργίας -20°/+50° C
Διαστάσεις 60 x 52 mm (ΥxΜ)
Τάση τροφοδοσίας 24 ~–

Μέγιστο ρεύμα εξόδου 400 mA

3)  ΕΙΣΑΓΩΓΗ ΤΗΣ ΜΟΝΑΔΑΣ ΓΙΑ ΤΟ GIOTTO 
ULTRA 36 Εικ. A

4) ΣΥΝΔΕΣΕΙΣ ΜΕ ΤΟΝ ΠΙΝΑΚΑ ΕΛΕΓΧΟΥ MERAK 
ΓΙΑ GIOTTO ULTRA 36 Εικ. B

DEMOLIÇÃO A eliminação dos mate-
riais deve ser feita de acordo com as 
normas vigentes. Não deite o equi-
pamento eliminado, as pilhas ou as 
baterias no lixo doméstico. Você tem 
a responsabilidade de restituir todos 
os seus resíduos de equipamentos 
elétricos ou eletrónicos deixando-os 
num ponto de recolha dedicado à sua 
reciclagem.

УТИЛИЗАЦИЯ Уничтожение 
материалов должно 
осуществляться в соответствии 
с действующими нормами. Не 
выбрасывайте ваш бракованный 
прибор, использованные 
батарейки или аккумуляторы 
вместе с бытовыми отходами. 
Вы несете ответственность за 
возврат всех ваших отходов от 
электрических или электронных 
приборов, оставляя их в пункте 
сбора, предназначенном для их 
переработки.

ΔΙΑΛΥΣΗ Η διάθεση των υλικών 
πρέπει να γίνει σύμφωνα με την 
ισχύουσα νομοθεσία. Μην πετάτε 
τη χαλασμένη συσκευή σας και τις 
χρησιμοποιημένες μπαταρίες στα 
οικιακά απορρίμματα. Ενεργήστε 
υπεύθυνα παραδίδοντας όλα τα 
απορρίμματα από ηλεκτρικές ή 
ηλεκτρονικές συσκευές σε ένα σημείο 
συλλογής για την ανακύκλωσή τους.
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GT-BOARD

INSTRUÇÕES DE USO E DE INSTALAÇÃO
ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ ΚΑΙ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ
INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA I INSTALACJI
РУКОВОДСТВО ПО УСТАНОВКЕ И ЭКСПЛУАТАЦИИ 
INÁVOD K OBSLUZE A INSTALACI
KULLANIM VE MONTAJ BİLGİLERİ

Atenção! Ler atentamente as “Instruções “ que se encontram no interior! Προσοχή! Διαβάστε με προσοχή τις “Προειδοποιήσεις” στο 
εσωτερικό! Uwaga! Należy uważnie przeczytać “Ostrzeżenia” w środku! Внимание! Внимательно прочтите находящиеся внутри 

“Инструкции”!  Varování! Přečtěte si pozorně kapitolu “Upozornění”! Dikkat! İçinde bulunan “Uyarıları” dikkatle okuyunuz!
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ALIMENTADOR DAS LUZES
ΤΡΟΦΟΔΟΤΙΚΟ ΦΩΤΩΝ
ZASILACZ ŚWIATEŁ
ИСТОЧНИК ПИТАНИЯ
NAPÁJENÍ SVĚTEL
GÜÇ KAYNAĞI

1) OGÓLNE
Płyta GT-BOARD, podłączona do automatyki przysto-
sowanej do jej zastosowania, pozwala na sterowanie 
pod napięciem kompatybilnymi czerwonymi/zielo-
nymi paskami świetlnymi.

2) DANE TECHNICZNE

Temperatura pracy -20°/+50° C

Wymiary 60 x 52 mm 
(wys. x szer.)

Napięcie zasilania 24 ~–

Maksymalny prąd wyjściowy 400 mA

3)  UMIESZCZANIE MODUŁU W GIOTTO ULTRA 
36 Rys. A

4) ZŁĄCZA Z JEDNOSTKĄ STERUJĄCĄ MERAK 
DLA GIOTTO ULTRA 36 Rys. B

ROZBIÓRKA Wszelkie materiały 
należy usuwać zgodnie z 
obowiązującymi zasadami. Zużytego 
urządzenia, akumulatorków i wyczer-
panych baterii nie należy wyrzucać 
wraz z odpadami domowymi. 
Użytkownik odpowiedzialny jest za 
dostarczenie wszystkich odpadów 
elektrycznych i elektronicznych 
do stosownych punktów zbiórki i 
recyklingu.

1) OBECNÉ ÚDAJE
Deska GT-BOARD připojená k systémům automati-
zace, které ji využívají, umožňuje pod napětím řídit 
kompatibilní červené/zelené osvětlovací pásky.

2) TECHNICKÉ ÚDAJE

Provozní teplota -20°/+50° C

Rozměry 60 x 52 mm 
(výška x délka)

Síťové napájení 24 ~–
Maximální výstupní proud 400 mA

3)  ZAPOJENÍ MODULU PRO GIOTTO ULTRA 36 
Obr. A

4) PROPOJENÍ S OVLÁDACÍM PANELEM MERAK 
PRO GIOTTO ULTRA 36 Obr. B

LIKVIDACE Materiál se smí likvidovat 
pouze s dodržením platných předpisů. 
Vyřazená zařízení, baterie nebo aku-
mulátory nevyhazujte do směsného 
komunálního odpadu. Máte povin-
nost odevzdat všechny odpady z 
elektrických a elektronických zařízení 
ve sběrných místech určených pro 
jejich recyklaci.

1) GENEL BAKIŞ
Kullanımı gerekli olan, otomatik sisteme bağlı çalışan 
GT-BOARD kartı, uyumlu kırmızı / yeşil ışık şeritlerini 
elektriğe bağlı tutmanızı sağlar.

2) TEKNİK VERİLER

Çalışma sıcaklığı -20°/+50° C
Ebatlar 60 x 52 mm (YxG)
Güç kaynağı voltajı 24 ~–

Maksimum çıkış akımı 400 mA

3)  Res.A’DAKİ GIOTTO ULTRA 36 İÇİN MODÜL 
EKLEME

4) Res.B’DEKİ GIOTTO ULTRA 36 “MERAK” KON-
TROL ÜNİTESİ İLE BAĞLANTI KURMA

BERTARAF ETME Materyalle-
rin bertaraf edilmesi, yürürlükteki 
standartlara uyularak yapılmalıdır. 
Artık kullanılmayacak cihazınızı, 
tükenmiş pilleri veya aküleri ev 
çöpüne atmayınız. Elektrikli veya 
elektronik cihazlardan kaynakla-
nan bütün atıklarınızı, bunların geri 
dönüşümlerini gerçekleştiren özel bir 
toplama merkezine götürerek iade 
etme sorumluluğuna sahipsiniz.
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FORMATO A3


297x420 mm  + 3 piegatura/fold
Grammatura /weight:  70 grammi


PIEGATURE/FOLDS


+ 1 PIEGATURA/FOLD
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Allegato File
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https://smartel.ua/product/modul-pitaniya-led-lenty-bft-gt-board/
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INSERÇÃO DO MÓDULO PARA GIOTTO ULTRA 36 - ΕΙΣΑΓΩΓΗ ΤΗΣ ΜΟΝΑΔΑΣ ΓΙΑ ΤΟ GIOTTO ULTRA 36 - UMIESZCZANIE 
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CONEXÕES COM PAINEL DE CONTROLE DE MERAK PARA GIOTTO ULTRA 36 - ΣΥΝΔΕΣΕΙΣ ΜΕ ΤΟΝ ΠΙΝΑΚΑ ΕΛΕΓΧΟΥ MERAK 
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УПРАВЛЕНИЯ MERAK ДЛЯ GIOTTO ULTRA 36 - PROPOJENÍ S OVLÁDACÍM PANELEM MERAK PRO GIOTTO ULTRA 36 - GIOTTO 
ULTRA 36 “MERAK” KONTROL ÜNİTESİ İLE BAĞLANTI KURMA


